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Abstract 
The Tārikh-e Jahāngoshā Joveini is one of the most special texts of 
Persian prose, which is full of Persian, Arabic and Turkish words, 
idioms, poems and proverbs. These features have led to the need for a 
comprehensive description of the Tārikh-e Jahāngoshā Joveini. 
Habibaullah Abbasi and Iraj Mehraki have corrected and explained this 
book. This edition, in addition to its many advantages, in some cases 
has major drawbacks. In this article, we have divided these problems 
into five groups: problems with the preference of the Paris version, 
problems with the commentary of the Persian section, translation of 
Arabic poems, insufficient search for the description of the text, and 
lack of mention of the speakers. We have tried to show how the 
correctors made a mistake in each of these cases and what the source of 
this error was by referring to the Divan of Poets, reference books and 
authoritative Persian and Arabic dictionaries. The typographical errors 
of this correction are due to the insistence on the Paris version on the 
other version, the syntactic and morphological errors of the 
commentators are often the result of not recognizing the syntactic role 
of words and phrases, not recognizing the time, root and form of verbs, 
and their inadequacies and ambiguity are due to not referring to the 
poet's divan, reference books and valid dictionaries. In each case, after 
mentioning the error of the text, we have provided the explanations of 
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the commentators, and after reviewing these explanations and showing 
their errors and drawbacks, we have provided the description and 
explanation of our proposal from the verse. We have tried to make our 
proposed explanations free of these slips and to be deeper and more 
accurate. 
 
Keywords: Commentary on the history of Tārikh-e Jahāngoshā Joveini, 

criticism of the Commentary on the history of Tārikh-e 
Jahāngoshā Joveini, Habibaullah Abbasi  and Iraj Mehraki.     

.     

 

Extended Abstract 

1. Introduction 
The Tārikh-e Jahāngoshā Joveini is of particular importance 
historically; About the events of the end of Sultan Muhammad 
Khwarazmshah's career and the rise and fall of Sultan Jalaluddin 
Khwarazmshah and the history of the Nizari Ismailis of Iran and the 
rulers of Alamut, it is considered the first source. Atta Malik has 
authored the Tārikh-e Jahāngoshā in three volumes, respectively, in the 
description of the appearance of Genghis Khan the Mongol and his 
conditions and conquests, the history of the Khwarazmshahs and 
Iranian Mongol rulers, the conquest of the Ismaili castles and the 
successors of Hassan Sabah. "In this book, Atta Malik impartially 
investigated and analyzed the causes of the defeat of Sultan Muhammad 
Khwarazmshah and Sultan Jalaluddin, the Tarabi uprising and many 
other events, and in this sense, his historiography is close to Ibn 
Khaldun's." (Bahar, 1355: 3/52). 

2. Literature Review 
The Tārikh-e Jahāngoshā Joveini is the oldest source of Mongolian 
vocabulary involved in the Persian language. This book is an 
outstanding example of the technical, artificial and luxurious prose of 
Persian writers in the 7th century. After Joveini, "Ibn Bibi", the author 
of Al-Awamar al-Alaiyeh, and "Wassaf Shirazi", the author of "Tārikh-
e Vassāf " continued his style. (Shamisa, 1384: 147) The prose of The 
Tārikh-e Jahāngoshā Joveini, mixed with verses, hadiths, proverbs, 
verbal and spiritual arrays, and Arabic and Persian poems is appropriate 
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to the topic. Most of the Persian poems in this book are by Ferdowsi, 
Masoud Sa'd, and Zohair Faryabi, and the Arabic poems are by the 
famous poets of the Jahili and Abbasid periods. (Shoar, 1370: 1/301) While 
observing the side of industry and interest in the arrangement of words, 
Jovini has also neglected the side of beauty of speech and originality of 
meaning (Safa, 1369: 3/1211). 

The three volumes of The Tārikh-e Jahāngoshā Joveini were first 
published in Leiden in 1911-193 with the corrections and annotations 
of Mohammad Qazvini. Among the available explanations of the 
history of Jahangasha Jovini, without a doubt, the commentaries 
published by Habibullah Abbasi and Iraj Mehraki (1392-1394) are the 
most successful. The commentators of the book have tried to explain its 
words and terms by using many Persian, Arabic and Turkish languages 
and they have been very successful in this work. But since the prose of 
the book is a special prose; There are many ambiguities in it; In such a 
way that despite the scholarly efforts of the commentators of the book 
in solving these ambiguities, some problems remain unsolved and there 
are inadequacies in the explanation of others. 

3. Methodology 
In this article, we have divided all the problems in the printing of 
Habibullah Abbasi and Iraj Mehraki into five groups of problems in the 
annotations of the Persian section, the translation of Arabic poems, the 
lack of sufficient search for the description of the text, the problems of 
preferring the Paris version and not mentioning the speakers of the 
poems. We have tried to show how the correctors went wrong in each 
of these cases and what was the source of this error by referring to poets' 
books, reference books and authentic Persian and Arabic dictionary. 

Results 
In this article, we have divided Habibullah Abbasi's and Iraj Mehraki's 
proofreading and description problems of The Tārikh-e Jahāngoshā 
Joveini into five parts, and after criticizing and examining their 
problems, we have presented our suggested opinion. These errors are as 
follows: 1. Errors in the annotations of the Persian section: In order to 
get rid of the mentioned errors, the commentators should have referred 
to the authoritative Persian dictionaries, the previous commentaries of 
The Tārikh-e Jahāngoshā Joveini and the Persian section of numerous 
articles published in this field. 2. Errors in the translation of Arabic 
poems: this section is divided into two categories: lexical and 
morphological-syntactic. In the section of lexical problems, it would be 
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helpful to refer to the authentic Arabic dictionaries and the Diwan of 
Arab poems to correctly translate Arabic poems. In the section on 
spelling and syntax problems, the commentators should have referred 
to the authentic books on Arabic grammar and syntax, Divan of Arab 
poets, as well as the aforementioned articles, so as not to make mistakes 
in the translation of Arabic poems. 3. Lack of sufficient search to 
explain the text: In this context, commentators should have referred to 
Persian and Arabic dictionaries and reference books so that their 
explanation would be more complete. Preferring the Paris version over 
other versions: instead of accepting this version without any reason, it 
would have been better for the correctors to present a critical correction 
of The Tārikh-e Jahāngoshā Joveini so as not to suffer this confusion in 
the translation of some poems. 5. Failure to mention the speakers of the 
poems: for this purpose, the commentators should have referred to the 
works of Arabic literature and the divans of Arab poets so that there is 
no ambiguity in their work; In such a way that the speaker of some 
famous poems is specified and a significant number of verses are left 
without mentioning the speaker. The totality of these factors has caused 
problems in the correction and annotations of The Tārikh-e Jahāngoshā 
Joveini by Habibullah Abbasi and Iraj Mehraki. It is hoped that the 
editors will correct the mentioned shortcomings in the next editions.  
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الله عباسی و ایرج مهرکی از تاریخ  حبیب رح  و ش نقدی بر تصحیح  
  جهانگشای جوینی 

   2نژادعلیرضا حاجیان ؛ دکتر 1*دکترسیامک سعادتی

 22/8/1400 پذیرش مقاله:             15/2/1400 افت مقاله: دری

 چکیده
از ویژه  نثر فارسي است که تاریخ جهانگشاي جویني یکي  لغات، اصطلاحات، اشعار و    ترین متون 

نیازمند شرحي جامع    این کتاب شده است    ها سبب . این ویژگی فراواني دارد ال فارسي، عربي و ترکي  امث 
این کتاب را تصحیح و شرح کرده باشد. حبیب  کنار    اند. الله عباسي و ایرج مهرکي  این تصحیح در 

به پنج    لات اشکا   این   این نوشتار،   در محاسن متعددش در برخي موارد نارساییها و ایرادات اساسي دارد.  
براي شرح    نکردن   جوي کافي جست   عربي، ترجمۀ اشعار    اشکالات در تعلیقات بخش فارسي، گروهِ  
ایم  . کوشیده شده است بندي یندگان اشعار تقسیم گو  نکردن   ذکر   و   اشکالات ترجیح نسخۀ پاریس ،  متن 

هیم که چگونه در  هاي معتبر فارسي و عربي نشان د مرجع و فرهنگ   هاي ب ا ، کت اعران ن ش وا ی با مراجعه به د 
این  از  رفته   ، موارد   هرکدام  خطا  به  خطاهاي    اند مصححان  است.  بوده  چه  خطا  این  سرچشمۀ  و 

دیگر، خطاهاي  نسخه  نسخ  بر  پاریس  نسخۀ  ترجیح  از  ناشي  این تصحیح  نحوي و صرفي  شناسي 
یشه و  زمان، ر ندادن  تشخیص  نقش نحوي واژگان و عبارات،  ندادن  تشخیص    شارحان اغلب حاصل 

ابهام آ یغۀ افع ص  نارساییها و  از ال بوده و  کت   نکردن   مراجعه   نان ناشي  و  مرجع    هاي ب ا به دیوان شاعر، 
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نقد و    و پس از  آمده متن، توضیحات شارحان  در هر مورد، پس از ذکر اشکال   فرهنگهاي معتبر است. 
.  ده است ارائه ش   ادي دادن خطاها و اشکالاتشان، شرح و توضیح پیشنه بررسي این توضیحات و نشان 

 . تر شد و رساتر و دقیق ها با پیشنهادیمان عاري از این لغزش ایم توضیحات  کوشیده 

نثر مصنوع کلاسیک فارسي،  ،  د شرح تاریخ جهانگشا تاریخ جهانگشاي جویني، نق شرح   ها:واژه کلید 
 الله عباسي و ایرج مهرکي. حبیب 

 مقدمه . 1
ویژه  اهمیت  از  تاریخي  لحاظ  به  جویني  جهانگشاي  است؛  تاریخ  برخوردار  دربارۀ  اي 

الدین خوارزمشاه  رویدادهاي پایانِ کارِ سلطان محمد خوارزمشاه و ظهور و افول سلطان جلال 
شمار   به  منبع  نخستین  الموت،  فرمانروایان  و  ایران  صبّاحي  یا  نِزاري  اسماعیلیان  تاریخ  و 

چنگیز خان مغول  رود. عطا ملک، تاریخ جهانگشا را در سه جلد به ترتیب در شرح ظهور مي 
هاي اسماعیلیه و  احوال و فتوحات او، تاریخ خوارزمشاهیان و حکام مغول ایراني، فتح قلعه و  

کرد  تألیف  بی جانشینان حسن صبّاح،  کتاب،  این  در  ملک  »عطا  است.  و  ه  بررسي  به  طرفانه 
الدین و قیام تارابي و بسیاري  تحلیل علل شکست سلطان محمد خوارزمشاه و سلطان جلال 

او به شیوۀ ابن خلدون نزدیک است«    نگاري ه و از این لحاظ، شیوۀ تاریخ حوادث دیگر پرداخت 
 . ( 52/ 3:  1355  )بهار، 

ترین منبع واژگان مغولي دخیل در زبان فارسي است. این  تاریخ جهانگشاي جویني کهن 
شمار    م به 13ق/ 7از نثر فني، مصنوع و فاخر دبیرانۀ پارسي در سدۀ    اي برجسته کتاب نمونه 

  ۀ ازي«، مؤلف تجزی بي«، مؤلف الاوامر العلائیه و »وصّاف شیر بي   رود. پس از جویني، »ابن مي 
تزجی  را ادامه دادند   ، الاعصار   ۀ الامصار و  او  تاریخ جهانگشاي    . ( 147:  1384  )شمیسا،   شیوۀ  نثر 

اسب با  هاي لفظي و معنوي و اشعار عربي و فارسي متن با آیات، احادیث، امثال، آرایه   جویني 
بیش آمیخته  موضوع   ظهیر  است.  و  سعد  مسعود  و  فردوسي  از  کتاب  این  فارسي  اشعار  تر 

  . ( 301/ 1:  1370  )شعار،   ان مشهور دوره جاهلي و عباسي است فاریابي و اشعار عربي آن از شاعر 
صالت  در عین رعایتِ جانبِ صنعت و علاقه به آرایش کلام، جانب زیبایيِ سخن و ا  جویني 

 . ( 1211/ 3:  1369  )صفا،   فرونگذاشته است معني را نیز  

سه  تصح مجلدات  به  بار  نخستین  جویني،  جهانگشاي  تاریخ  محمد  گانۀ  تعلیقات  و  یح 
میان شروحي که از تاریخ  از    د. ش در لیدن منتشر  م  1937-1911ق/ 1355  -1329هاي  قزویني در سال 
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حبیب  چاپ  تعلیقات  شک،  بدون  است،  دست  در  جویني  عباسي  جهانگشاي  ایرج  الله  و 
آن   ( 1392  -1394)   مهرکي  کتاب موفقترین  فرهنگ کوشیده   هاست. شارحان  از  استفاده  با  هاي  اند 

این کار، توفیق  متعدد فارسي، عربي و ترکي به شرح لغات و اصطلاحات آن بپردازند و در  
که    اي گونه ابهامات آن نیز فراوان است به   ، که نثر کتاب، ویژه است اما ازآنجا   ؛ اند فراوان داشته 

کوشش به  عالمانۀ رغم  همچنان   هاي  مشکلات  برخي  ابهامات،  این  حل  در  کتاب  شارحان 
   . هست   ت و در توضیح برخي دیگر، نارساییهایي ناگشوده مانده اس 

 پیشینۀ پژوهش 
،  ( 1386) یحیي کاردگر  با عنوان »نقدي بر تعلیقات تاریخ جهانگشاي جویني )جلد اول(«    مقالۀ 

  الله عباسي و ایرج مهرکي ح و شرح جهانگشاي جویني از حبیب تصحی نقد  دربارۀ    تنها مقاله 
شارحان  این تصحیح و شرح پرداخته است.  جلد اول  هاي به برخي از نارسایی  است که در آن 

توانستند به مقالات متعددي که دربارۀ نقد و شرحِ شروح تاریخ جهانگشاي جویني نگاشته  مي 
  کتاب   بر   »نقدي   چون   ي شرح خود بکاهند؛ مقالاتي راجعه کنند و از نارساییها ، م است   شده 
انزابي   جهانگشا«  تاریخ   مشکلات   شرح    تاریخ   مشکلات   شرح   بر   »نقدي   ؛ ( 1376) نژاد  از رضا 

جویني«    جهانگشاي   تاریخ   مشکلات   »شرح   ؛ ( 1377) از سید محمد دشتي    «جویني   جهانگشاي 
قراگوزلو  ذکاوتي  علیرضا    تاریخ   مقدمه   در   ثیل م ت   دو   به   توضیحي   اي »اشاره   ؛ ( 1374)   از 

  جهانگشاي   تاریخ   مشکلات   شرح   کتاب   »نقد   ؛ ( 1373) از محمدرضا راشد محصل    جهانگشا«
   (. 1373) از محمود شکیب    جویني«

 روش پژوهش 
تحلیلي  روش  به  نوشتار  این  حبیب تمام  توصیفي،    -در  ایرج  اشکالات چاپ  و  عباسي  الله 

عدم جستجوي    سي، ترجمۀ اشعار عربي، به پنج گروهِ اشکالات در تعلیقات بخش فار مهرکي 
بندي  یندگان اشعار تقسیم گو   و نبردن نام   اشکالات ترجیح نسخۀ پاریس کافي براي شرح متن،  

هاي معتبر فارسي و  مرجع و فرهنگ   هاي ب ا ، کت ن ا اعر ش   یوان ایم با مراجعه به د کوشیده   . شده است 
خطا رفته و سرچشمۀ این    عربي نشان دهیم که چگونه در هرکدام از این موارد مصححان به 

و براي پرهیز از تکرار و    ما بوده   مراجعۀ محل  پیشینۀ پژوهش،    مقالات   خطا چه بوده است. 
 ایم. ها ارجاع داده به آن و    آورده اطالۀ بحث، تنها نکات تازه یافت شده را  
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 بحث و بررسی 
 اشکالات بخش فارسی .  1

مع   نکردن   دقت   گاهي  واژه در  ساختار جملات،  و  با  ک نا جستجوي    و ها  نا  را  تعلیقات  افي، 
 شود: ساخته است. به برخي از این خطاها اشاره مي   رو روبه نارسایي  
اي است نزدیک قزوین بر سدّ رودبار الموت به زمین نزدیک و از آسمان  آن قلعه   1-1

 . ( 392:  1387  )جویني،   مهجور و به مرد و ذخیره نامعمور   دور و از حضانت 

نس  در  شارحان:  ا خه توضیحات  چنین  ازآنجاکه ها  ولي  کوه   ست  بالاي  در  ها  قلاع 
 . ( 244/ 2:  1392  )جویني،   د: به آسمان نزدیک و از زمین دور بهتر نبود بگوی   ساختند مي 

نوشتار دقت نکرده  این  قبلي  این  نقد و بررسي: شارحان کتاب در عبارات بعدي و  اند. 
معروف و مستحکم الموت.  عۀ  اي است به نام »ارسلان گشاي« نه قل عبارات در وصف قلعه 

نیز این تحلیل    است،   که در همین عبارت جهانگشا آمده   ، کم بودن لشکریان و ذخیره و محافظ 
به زمین نزدیک    ست که به سبب کوتاهي و ارتفاع کم اي ا کند. ارسلان گشاي قلعه را اثبات مي 

ست در  ي ا ارزمشاه خو هدف جویني کوچک جلوه دادنِ کار سلطان    است و از آسمان دور. 
 . ( 403/ 2  : 1388  ، جویني )   مقابل کار هلاکو 

بهمن    1-2 از  بودند؟ مراد  بهمن  ماه  اسیر  بهمن  مانده: همانند  بهمن  بند  بهمن در  مانند 
د. بهمن دوم ظاهراً ماه  مشخص نیست؛ ظاهراً باید نام شخصي باشد اما ماجراي او دانسته نش 

 . ( 154/ 3:  1392  )جویني،   بهمن است 
. گیاهي است که  1است:  قرار  این  ها آمده به معناي »بهمن« که در فرهنگ   سي: دو نقد و برر 

کند و بیخ آن سرخ و سفید است و در روز جشن بهمن  در این ماه یعني در ماه یازدهم گل مي 
خورش  انواع  مي که  ترتیب  م ها  را  سفید  و  سرخ  بهمن  گل  قند  دهند،  و  نبات  با  کرده  یده 

، وزش  تابش آفتاب هاي برف که از کوه به برف انبوه و لخت .  2 . ( 670/ 1  : 1355  )نفیسي،   خورند مي 
 . ( 296/ 1:  1381  )معین،   د ا شود و سرازیر گرد باد یا انعکاس صوت جد 
فصل رویش آن    بندي آن را در یخ به گل بهمن تشبیه کرده که  ها و پای جویني انجماد برکه 

خت غذایي مناسب این جشن  ماه بهمن است و گرفتار این ماه و ریشۀ آن در جشن بهمنجه در پ 
به معناي ایهامي بهمن )ریزش برف انبوه( نیز نظر داشته    گمان بي . البته  گیرد مي مورد استفاده قرار  

 است. 
 لي به معني غلام مولي موالان شد: مولي: بنده و غلام. ممکن است موالان را جمع مو   3-1
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 . ( 191/ 3:  1392  )جویني،   یعني خداوند آنها خود غلام بندگان شد   ؛ گرفته باشد 
بر  و  دارد نقد  اشکال  چندین  توضیح  این  »موالا   : رسي:  کتاب  شارحان  را جمع  الف.  ن« 

که جمع مولي، »مَوالي« است نه موالان. خود واژۀ موالان در   حالي  در  اند »مولي« حساب کرده 
ب. ضبط قزویني »مولان« است نه »موالان« و علامه قزویني آن    ثبت نشده است.   هیچ فرهنگي 

»مُؤل«   معناي حرامزاده حدس زده است را جمع  به  این    . ( 746:  1387  )جویني،   و  عبارات  ج. 
و   صباح  حسن  دربارۀ  جهانگشا  از  کاملًا    پایان بخش  عباراتي  با  جویني  و  است  وي  فتنۀ 

دربارۀ اسماعیلیه، مراتب و درجات هفتگانۀ   رسد بوي دشنام از آن به مشام مي  که گاه  ، انتقادي 
»اللهم  ازاین عبارت، جویني چنین گفته است: مولا ده است. د. پیش آنان سخن ران  ناشان که 

  )همان: و إنّ الکافرینَ لا مولي لهم...    مولانا« فاها بفیهم }خاک بر دهانشان باد{ خطاب داشت 

دربا   . ( 746 شارحان  توضیح  نیست بنابراین  صحیح  غلام(  و  )بنده  مولي  پیروان    ؛ رۀ  چراکه 
ملوک  و  خلفا  »مو   اسماعیلیه  و  »مولي«  مصر  و  ایران  در  را  مي خود  خطاب  و  کرده لانا«  اند 

عبارت »اللهم مولانا« بر این نکته  اند که  تصریح جویني نوعي الوهیت نیز براي آنان قائل بوده به 
مي  که  اشاره  اسماعیلیه  سردمداران  شد:  خواهد  چنین  عبارت  این  توضیح  بنابراین  کند. 

لوهیت رسانده بودند، امروز کافراني هستند که هیچ مولایي ندارند  پیروانشان آنان را به مرتبۀ ا 
 و مولایشان حرامزاده شده است. 

 . بخش عربی 2
 اشکالات واژگانی   2-1

متعدد  موارد  مراجعه در  فرهنگ   ي  به  مقالات  نکردن  معتبر،  شاعران،    شده چاپ هاي  دیوان  و 
 ترجمه را مختل کرده است. 

                     اتَّخَااذُوا عَمًااي              مُنیِنَااا بِأَعَقَااابد قَاادِ   1-1-2
 

طاً وَ لِلَمُاااش   فَا طِ  َْلِأَعَقَاااابهِِمَ مشُاااَ  مِنشَاااَ
شانه را براي پاهاي خویش و پاپوش را    ، گرفتار فرزنداني شدیم که از سر کوري و ناداني  

 . ( 225/ 1:  1394  )جویني،   اند جاي شانه برگزیده   به 

همچنین    . : ذیل واژه( 1377  )دهخدا،   است «: سنگ پا  معناي »نَشفَۀ مِنَشَفَ« در  »   نقد و بررسی: 
  در   تمثیل   دو   به   توضیحي   اي »اشاره   این بیت باید به مقالۀ شارحان کتاب براي ترجمۀ دقیق  

 کردند. جهانگشا« از محمدرضا راشد محصل مراجعه مي   تاریخ   مقدمۀ 
   پاهاي  لت، شانه را براي ي و غف وي کور ایم که از ر مبتلاي بازماندگاني شده   ترجمۀ پیشنهادی: 
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 اند. جاي شانه برگزیده   خود و سنگ پا را به 
رِینَ مِاانَ               2-1-2 بَعل إِلَااي عشِااَ  وَ تَلَفَّتَااتَ سااَ
 

 حِجَجِااي وَ کَاافَّ الَعَقَاالُ مِاانَ غُلَااوَائِي  
ب   به  سال هفت  از  نمود  یست  روي  من  عمر  شدم وهفت بیست } هاي  از    { ساله  عقل  و 

 . ( 230/ 1:  1394  )جویني،   ي جوانیم کاست سبکسریها 

 . ( 162/ 1:  1988  درید، )إبن    کَفَّ: باز داشت   نقد و بررسی: 
و عقل مرا از    { ساله شدم   وهفت بیست } روي نهاد.    ** هفت به بیست سال از عمر من 

 غرور و سرکشي باز داشت. 
دًي   3-1-2 فَأمَوَالُنَااا نهَُبَااي وَ آمَالُنَااا سااُ  

       
ي وَ  حَوَالُنَااا أَوَ    ورَي فَوضَااَ   آرَاؤُنَااا شااُ

  نما شد ان و آراي ما انگشت آرزوهایمان باطل و احوالمان پریش پس اموال ما غارت شد و  
 . ( 298/ 1:  1394  )جویني، 

بررسی:  و  کردن   شُورَي:   نقد  مشاوره  عقیده،  فکر،  معلوف،   مشورت،  :  1387  )لویس 
 . ( 1003و 1004/ 1

به آرزوهایمان  } د  هایمان مهمل و بیهوده مان اموالمان غارت شد و آرزو   ترجمۀ پیشنهادی: 
نظر   . { نرسیدیم  و  پریشان  است  احوالمان  مشورت  مرحلۀ  در  قطعي  } مان  تصمیم  به  و 
 . { انجامد نمي 

خَاااَ  الااد جَي وَ رِوَاقُ اللَّیَاالِ    4-1-2
دولل                  مسَاااااااااااااااااااااااااااااَ

 

قُولُ  ي الَحَاادو مَصااَ  بَرَقل کَمَااا اهَتَاازَّ مَاضااِ
تیز  برقي بود که همانند برقي ک   ؛ اپردۀ شب فروافتاد مد و سر فرود آ   تاریکي   ه از شمشیر 

 . ( 307/ 1:  1394  )جویني،   صیقلي یافته بجهد 

شود. بیت از أبو  با این ترجمه، هیچ ارتباطي میان دو مصراع برقرار نمي   نقد و بررسی: 
تشبیه  ا  ب  در آسمان را المظفر الأبیوردي و در وصف رعدوبرق است. شاعر رنگ و شکل برق  

با همدیگر در میدان جنگ  تمثیل به جرقه و برق شمشیرهاي صیقل  خورده هنگام برخورد 
  را در مقالۀ خود تحلیل کرده است   سید محمد دشتي این بیت نین  چ هم   همانند کرده است. 

 . ( 31:  1377  )دشتي، 
ند  که پردۀ شب افکنده بود، برقي در دل تاریکي جهید؛ همان   حالي   در   ترجمۀ پیشنهادی: 

 به اهتزاز درآید.   خورده در میدان جنگ ي که از شمشیر تیز و صیقل برق 
لَتَنِي                      5-1-2  إِذَا مَااااا فَااااارقََتَنِي غسَااااَّ
 

 کَأَنَّااااا عَاکِفَااااانِ عَلَاااا  حَاااارَامِ   
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  چنانکه گویي به حرام گرده آمده بودیم   ؛ از من جدا شد مرا غسل داد   ( آن زن ) گاه که  آن 
 . ( 320/ 1:  1394  )جویني، 

نامه مشهور  از تب نالیده و قصیده نیز به تب   این بیت از متنبي است که در آن   نقد و بررسی: 
شارحان   ن است.  توجه  نکته  این  به  به   کرده، کتاب  فعل  و  در  را  »ت«  ضمیر  مرجع  اشتباه، 

 اند. »فَارَقَتَنِي«، )آن زن( فر  کرده 
بر)کار(    دوي ما   هر   گویي   ؛ مرا غسل داد از من جدا شد،    که تب هنگامي   ترجمۀ پیشنهادی: 

 . { تب است   وصیف عرق بسیار، ناشي از و غسل بر من واجب شده بود. مراد ت } حرامي بودیم  
 وَ عهََدِي بِهِ کَالَمَنَدَلِ الرَّطَاابِ عُااودهُُ                 6-1-2
 

حِیقِ ثَااارَاهُ  کِ الساااَّ  یَبِیسااااً وَ کَالَمسِاااَ
  اي خشکي چون مندل تازه ماني دارم که چوبش در حال  من همچنان با این سرزمین پی  

 . ( 361/ 1:  1394  )جویني،   اي است است و خاکش چون مشک سوده 
اللفظي، خطاي آشکار این بیت  صورت تحت ترجمۀ عبارت »عَهَدِي بِهِ« به   نقد و بررسی: 

 . ( 628:  1375  )بستاني،   شناسم« است جایي که من آن را مي   است. این عبارت به معناي »تا 
 الَخَمِیسَ الَمَجَرَ غُصَّ بِهِ الفَلَا یَقُودُ    2  -7-1

 

دَّخُ  بحََ هَااامَ الَااأُکَمِ وَ هَااوَ مشُااَ  وَ أَصااَ
 

که  آید و هنگامي که دشت از انبوهي آن به تنگ مي   حالي   کند در لشکري گران را رهبري مي 
 . ( 369/ 1:  1394  )جویني،   نماید هایي مي اکنده است چون تپه پر 

ان مصراع دوم  که شارح   است   به دیوان طغرائي سبب شده   نکردن   مراجعه   ی: نقد و بررس 
هَامَ: واحد آن »هَامَۀ«: سر؛    و ترجمۀ اشتباهي از بیت به دست دهند.   وند را اصلًا متوجه نش 

کوه  پشته،  »أَکمَۀ«:  ج  تکه  الَأُکَمِ:  شکسته،  مُشَدَّخُ:  واژه 1377  )دهخدا،   تکه ؛  ذیل  چنین  هم   . ها( : 
 . ( 153:  1376  نژاد، )انزابي   ن بیت را بررسي و تحلیل کرده است لۀ خود ای اد در مقا نژ انزابي 

به تنگ    کند که بیابان بزرگ از انبوهي آن لشکري گران را رهبري مي   ترجمۀ پیشنهادی: 
کوه مي  پیشاني  به  و  مي آید  در ها  آ   حالي   رسد  کوه که  سپاهیان } ها  ن  لگدکوب  سبب    { به 
 اند.  تکه شده تکه 

یهََا                     8-1-2 رَاَ  نَمَاانَمَ وشَااَ  فِي حُلَّۀد خَضااَ
 

فَرَاِ    حَااااوَکُ الرَّبیااااعِ بُحُلَّااااۀد صااااَ
  بود به شکل حلۀ سبزي آراسته کرد   با خندۀ بهار پارچۀ پرنقش آن زمین را که حلۀ زردي  

 . ( 373/ 1:  1394  )جویني، 
  اي ن خطا کرده و ترجمه حَوَکُ« و هم در نقش آ ترجمۀ » شارحان هم در    نقد و بررسی: 

   ذیل : 1377  )دهخدا،   ونه دشتي است اند. این واژه به معناي گیاه خُرفه و پ عجیب از بیت ارائه کرده 
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 فاعل است.   نقش این واژه نیز   ؛ واژه( 
 حلۀ   { در زمستان } را که    { زمین } ونگار آن  نۀ بهاري، منسوج پرنقش پو   ترجمۀ پیشنهادی: 
 آراسته است.   با حلۀ سبزرنگ   زردرنگ پوشیده بود 

 یَفُل هُاامُ بالر عَاابِ قَبَاالَ طِاارَادِهِمَ                            9-1-2
 

 وَ یهََااازِمهُُمَ بالَکُتَااابِ دُونَ الَکَتَائِااابِ 
ترس   با  درآمدنشان  از  پیش  را  مي   آنان  نامه پراکنده  با  و  آن کند  بدون  ها  را  از  ها  استفاده 

 . ( 377/ 1:  1394  )جویني،   دهد سپاهیان فراري مي 
معناي واژۀ    ندادن   و تشخیص   ( 51:  1406  )الط غرائي، به دیوان  نکردن  مراجعه    نقد و بررسی: 

مصدر دیگر باب مفاعله و به  ترجمۀ مصراع اول اشتباه باشد. این واژه    است   سبب شده   «طِراد » 
 . ( 147/ 9:  1414  )صاحب بن عباد،   یگر و همدیگر را با نیزه زدن است حمله آوردن بر یکد   معناي 

ه  دهد و بدون استفاد ترس شکست مي ا  ینکه بجنگد، دشمنانش را ب قبل از ا  ترجمۀ پیشنهادی: 
 دهد. ها را فراري مي وسیلۀ نامه، آن به از لشکریان  
 مِنَ الصَّفحَِ الَجَمِیلِ صَفَائحُِوَ لَهُ   10-1-2
 

رَ الطَّلِیاااقُ بهَِاااا وَ فُااا    الَعَاااانِي   کَّأسُاااِ
  رت آزاده و آزادي اسیر به آن است هایي است که اسا هاي نیکو بخشش او را از بخشش  

 . ( 379/ 1:  1394  )جویني، 
یز  در مصراع دوم ن  . ( 556: 1375 )بستاني،   حُ: ج »صَفِیحَۀ«: شمشیر پهناور صَفَائِ   نقد و بررسی: 

نژاد و دشتي این بیت  انزابي همچنین    . است   ترجمه نشده   خود  کلمات با توجه به نقش نحوي 
 . ( 33:  1377  )دشتي، و  (  155:  1376  نژاد، )انزابي   اند رده خود تحلیل ک   هاي در مقاله را  

هاي  وسیلۀ آنها، انسان عفو و بخشش دارد که به  او شمشیرهایي از جنس  پیشنهادی: ترجمۀ 
با عفو    سو   یک   در بیت وجود دارد. ممدوح از صنعت استتباع  شود.  و اسیر، آزاد مي   ، اسیر   آزاد، 

شجاعت  دیگر با    سوي کند و از  سیر و مرهون خویش مي ا ا و بخشش خود، انسان آزاده ر 
 کند. را آزاد مي   ن را ی خویش اس 
 لَقَدَ حَالَ دُونَ الَوَرَدِ بَرَدل مُطَاوِلل                11-1-2
 
 

عُوداً غُیوبَااتَ فِااي مَنَاااحِسِ   کَااأَنَّ سااُ
 
 

  نهان شدند ها پ گویي سعدها در نحس که  چنان   ؛ ایي طولاني هنگام گل سرخ فرارسید سرم 
 . ( 396/ 1:  1394  )جویني، 

فعل »حَالَ« را با »حَانَ« اشتباه گرفته و ترجمۀ عجیبي از    ، مصححان کتاب   نقد و بررسی: 
 اند. مصراع اول ارائه کرده 
 { مشتري   ستارۀ } سرخ را پوشانده است؛ گویي سعدها    سرماي طولاني گل   ترجمۀ پیشنهادی: 
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 شده است. ها پنهان زیر نحوست 
کَ فَااااادَرُجَ                                  ا  ذَمَااااا   12-1-2  بِعشُااااو
 

 عَااااانَ مَنَااااازِلد بِاااااکَ نَاااااابِي  
 . ( 255/ 2:  1392  )جویني،   آزارد پایین بیا زلي که تو را مي ات چیست؟ از من در آشیانه  

بررسی:  و  الشَّخ   نقد  »درِج  کن؛  پرواز  رو،  بالا  عَن«:  أو  »أُدرُج  الدَّرج  في  صعِدَ  صُ: 
 ؛ نَاب: اسم فاعل از ریشۀ »نَبَا« ناموافق، ناسازگار، نامناسب. ( 326:  1403  وري، لخ )ا «  المراتب 

 ات چیست؟ پس از منزلي که با تو سازگار نیست، برو. در لانه   ترجمۀ پیشنهادی: 
 فُ أَصَدَقُ أَنَبَاً  مِنَ الَکُتُاابِ    َْأَلسَّي   13-1-2

حَائِفِ   ودُ الصااَّ فاَئحِِ لَااا سااُ      فِااي بِاایُ  الصااَّ
         

 حَاادوهِ الَحَااد  بَاایَنَ الَجِاادو وَ اللَّعِاابِ  فِااي  
کِ وَ الرویَااابِ  مُتُاااونهِِنَّ جَلَااااُ  الشاااَّ

 

جد و شوخي است.    ست، لبۀ شمشیر مرز ا راستگوتر    ها شمشیر در بیان خبرها از کتاب 
  )جویني،   متن آن باعث زدودن شک و ریب است   سپیدي شمشیرهاست نه سیاهي کاغذها که 

1392  :2 /287 ) . 
به دیوان ابو تمام و حواشي مربوط   نکردن  مراجعه   شارحان کتاب به سبب   و بررسی:   نقد 

ترجمه  ارائه کرده به این بیت،  این دو بیت اي گنگ و مبهم  فتح  ابیات نخستین قص   ، اند.  یدۀ 
براین وي را  بنا   ؛ تواند عموریه را فتح کند تصم نمي عموریه است. منجمان اعتقاد داشتند که مع 

اما وي آن شهر را فتح کرد و ابو تمام در مدح وي این قصیده را سرود.    ؛ داشتند نگ بازمي از ج 
مي  چنین  بیت  ترجمۀ  توضیحات،  این  شمشیرها با  اختر   شود:  کتابهاي  راستگوتر    شناسان از 

اي  اندازد. سرنوشت جنگ را شمشیره است؛ زیرا دم شمشیر میان شوخي و جدي فاصله مي 
تعیین مي  شده به دست  زداید؛ نه کاغذهاي نوشته بهه را مي ها شک و ش تیغۀ آن کند که  براق 

 جادوگران و اخترشناسان.  
ئِیلَۀل                        14-1-2 اوَرَتَنِي ضااَ  فَبِت  کَااأَنوي سااَ
 

م  نَاااقِعُ     مِاانَ الاار قَشِ فِااي أَنَیَابهَِااا الساا 
کر   من حمله  به  رقش  از  ماري  کردم گویي  را سپري  در  که سم کشنده   د پس شب  اي 

 . ( 289/ 2:  1392  )جویني،   هایش بود نیش 
  هاي سرخ و سیاه و ماري که خط   « جمع »أرقَش« به معناي واژۀ »الر قَشِ   نقد و بررسی: 

اما شارحان کتاب گویا نام مکاني    . : ذیل واژه( 1377  )دهخدا،   خاکي دارد؛ مار سیاه و سپید است 
 اند که خطاي آشکاري است.  فر  کرده 

ونگار  که گویي ماري باریک و پرنقش   حالي  شب را به صبح رساندم؛ در  جمۀ پیشنهادی: ر ت 
 به من حمله کرد.   ندانهایش زهري کشنده داشت که در د 
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                       وَ أَیَقَنَتُ أَنَّ الَمَرََ  یسََمُو بِجِدوهِ  15-1-2
 ج 

رَا   رِيَّ إِذَا ساااااَ  وَ هِمَّتِاااااهِ إِنَّ الساااااَّ
 

شود. مصراع دوم اشاره است  دم که مرد با کوشش و همت خود بلندمرتبه مي یدا کر یقین پ 
هما« که در اینجا یعني چون  به بیت »إن السري إذا سرا فبنفسه/ و إبن السري إذا سرا أسرا 

 . ( 344/ 2:  1392  )جویني،   بکوشد 
زهم در  رغم ارجاع به بیت، با به   اي شگفتي است که شارحان کتاب ج   نقد و بررسی: 

 اند. و تقریباً مصراع دوم را ترجمه نکرده   ، ر اشتباه شده رجمه دچا ت 
پیشنهادی:  عادي   ترجمۀ  انسان  که  کردم  پیدا  بلندمرتبه    یقین  و همت خویش  تلاش  با 

 . { شود بلندمرتبه مي } م داشته باشد  که جود و کر شود و جوانمرد، هنگامي مي 
       الَأجََنَادِ مِاانَ أفََرَادِهَااا  فِي عَد وهُ    16-1-2
 

 الَااااأفََرَادِ کَالَأجََنَااااادِ  فِااااي فَاااارَأَوهَُ   
او    ولي  نیست  بیش  تن  یک  چون  او  دشمن  به سپاه  دیدند را  لشکرهایي  چون    تنهایي 

 . ( 347/ 2:  1392  )جویني، 
بررسی:  و  خوانده   نقد  »عَدُو ه«  را  »عَد وهُ«  ترجمه   شارحان  ارائه  و  بیت  از  عجیب  اي 

 اند.  کرده 
پیشنهادی:  به و  ا   ترجمۀ  لشکریان  از  یکي  فقط  د را  اما  آوردند؛  در  حساب  میان  یدند 

 همانند چند لشکر است.   تنهایي به   لشکریان 
                           وَ إِنَّ الرویحَ تَرَکَنُ عَاانَ قَرِیاابد  17-1-2
 

رَاطِ   إِذَا کَاااانَ الَبِنَااااُ  عَلَاااي الضااا 
 . ( 349/ 2:  1392  )جویني،   ریزد ، فرومي بر تیز بناشده باشد   اي را که زودي خانه باد ب  

میل  »   اند. این فعل به معناي شارحان کتاب در ترجمۀ »تَرکَنُ« به خطا رفته   نقد و بررسی: 
نیز به    { اي را خانه } دیگر    سوي وریختن. از  نه فر (  122/ 3:  1371  )قرشي، است    «کردن و آرمیدن 
 اند که خطاست. ترجمه افزوده 

 باشد. گاه که بناي آن بر تیز باد  یرد؛ آن گ عت آرام مي سر و باد به   ترجمۀ پیشنهادی: 
َْمَکَمَنِ الَخَااازِنِین   فِي أَتُحشََرُ     18-1-2  

      
                        

رُ دُودُ النوهَاااي    الِحااارَابِ  فِاااي وَ یُحشَاااَ  
مي   فکر  خزانه آیا  میان  در  در کني  شد  خواهي  حشر  کر   حالي   داران  گورها  که  در  مها 

 . ( 354/ 2:  1392  )جویني،   شوند ي برانگیخته م 
  )دهخدا،   پرستها »حَرَبَا « است: آفتاب در اصل »الِحرَابِي« که جمع    الِحرَابِ«»   نقد و بررسی: 

 . : ذیل واژه( 1377
 اهي شد؟ حال داران محشور خو در میان خزینه   { کني که گمان مي } آیا    ترجمۀ پیشنهادی: 
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این بیت، آخرین بیت ملمع »امیر  شوند.  ور مي ها محش پرست آفتاب   هاي آبگیر در میان نکه کرم ای 
در این  مخاطب را  ارغون« است که تصحیح آن بر علامه قزویني نیز میسر نشده است. شاعر  

م و گذر عمر. امیر ارغون  : هواپرستي، غرور جواني، خیال خا دارد از این امور برحذر مي   ملمع 
آن    واقعیت مصراعهاي دوم،  در  و    ، رح ملمع، خیالاتِ مخاطب را مط هاي اول این  در مصرع 

کند. باید  نیز در مصرع اول خیال خام مخاطب را بیان مي   بیت   این   کند. در ها را بیان مي خیال 
کند در  که گمان مي   ي پرست است و مخاطب ، غذاي موردعلاقۀ آفتاب در نظر داشت که کرم 

 شود. ان مي پرست ب ر آفتا که گرفتا   شود، کرم آبگیري فر  شده داران محشور مي میان خزینه 
 ذَا کَانَ نَبَُ  السَّهَمِ مِنَ بَاطِنِ الَحشََا       إِ  19-1-2

 
 فَکَیَااافَ تَجُااان  الَمَااارََ  مِنَاااهُ دُرُوعُ 

تیر از درون باشد )وقتي دشمن خانگي باشد( چگونه زره   ها آدمي را از آن  اگر جستن 
 ( 362/ 2:  1392  )جویني، حفظ کند؟  

ي« است. بنابراین »نَبَُ  السَّهَمِ« مفهومي کنایي   تبِ »حُمَّ بیت در وصفِ   نقد و بررسی: 
 اند.  دارد که شارحان متوجه نشده 

پیشنهادی:  ا   ترجمۀ  تیر  که  هنگام  پرتاب شود،  آن  به سویش  آدمي  درون  زره ز  ها  پس 
بیماري، چون دشمني است که از درونِ آدمي با وي به   توانند آدمي را حفظ کنند؟ چگونه مي 
 خاسته است. نبرد بر 

 خَلَا لَکِ الجَو  فَبِیضِي وَ اصَفِرِي   20-1-2
 
 

ئَتِ أَنَ تُنَقواااارِي    وَ نَقواااارِي مَااااا شااااِ
 
 

بررسي: نَقورِي: نوک  نقد و    . ( 158/ 3:  1392  )جویني،   انجام بده   خواستي مصراع دوم: هر چه  
   . ( 834/ 2:  1376  )جوهري،   بزن؛ بچین 

 رچین. خواهي دانه ب هر چه مي   ترجمۀ پیشنهادی: 
رَ                                  21-1-2  جِنٌّ عَلَي جِنٍّ وَ إِنَ کَانُوا بشَااَ
 

 کَااااأَنَّهُمَ خِیطُااااوا عَلَیهََااااا بِالَااااِ بَرَ   
با سوزن جني بر جني سوار است و            انسان بودند گویي که  به هم دوخته اگر    اند شده   ها 

 . ( 161/ 3:  1392  )جویني، 
 که مراد از کلمات، روشن نباشد.   است   اللفظي بیت سبب شده تحت   ترجمۀ   نقد و بررسی: 

هرچند آن سواران    ؛ هایي چون جن بودند بر مرکب  ي چون جن سواران   ترجمۀ پیشنهادی: 
  . جنبیدند ده بودند و از جاي نمي ش   ها دوخته ودند. گویي آنان با سوزن بر مرکب از جنس بشر ب 

ضربات  }  و  اسپان  آنان چنانکه جهش  سوي    پهلوانان  بدین  آن را  نمي و  متمایل  کرد.  سوي 
 { ها تشبیه کرده است. ه فراواني جن شاعر، فراواني لشکریان را ب 
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 هَا بِکَتِیباااۀد           تُوَ کَتِیبَاااۀد لَبَّساااَ    22-1-2
 

تُ لهََااا یَاادِي   تَ نَفَضااَ  حَتَّااي إِذاَ الَتَبسَااَ
افکندم و  چه   به جان لشکري  را    از آن دست کشیدم چون چنین شد خود  بسا لشکري 

 . ( 163/ 3:  1392  )جویني، 
 . ( 511/ 8:  1421  )إبن سیده،   بَسَتَ: کار پوشیده و شوریده شد الَتَ  بررسی: 

که کار  ري را به جان لشکري دیگر انداختم تا هنگامي چه بسیار لشک   ترجمۀ پیشنهادی: 
 از آن دست کشیدم.    پوشیده شد )بر آنها(  

مَاِ  لَااهُ                فَتحَل تَفَااتَّحُ أَبَااوَابُ ا   23-1-2                   لسااَّ
 

بِ     وَ تَبَاارُزُ الَااأَرَُ  فِااي أَثَوَابهَِااا الَقشُااُ
براي آن گشوده شد و زمین در پیروزي   که درهاي آسمان  ابریشمین سبز  جامه   اي  هاي 

 . ( 165/ 3:  1392  )جویني،   آشکار شد 
  )بستاني، و    ( 1001:  1403  ني، الشرتو   )الخوري «  ب: جمع »قَشیب: سفید، نو، پاکیزه القش   بررسی: 

:  1376  نژاد، )انزابي   را در مقالۀ خود تحلیل کرده است   نژاد این بیت انزابي چنین  هم   . ( 696:  1375
158 ) 

هایي  راي آن گشوده شده و زمین در لباس اي که درهاي آسمان ب پیروزي  ترجمۀ پیشنهادی: 
 کند. گري مي سپید رنگ جلوه 

 . خطاهای صرفی و نحوی 3
به ساختمان واژگان، ریشه و زمان افعال و عدم دقت کافي در    نکردن   توجه   در چندین مورد 

  صرفي و نحوي و دیوان شاعران،   هاي ب ا به کت   نکردن  مراجعه  نقش نحوي یک حرف یا ضمیر، 
 ساخته است.   رو روبه ترجمه را با خطا  

رِي   1-3  کُلِیااهِ وَ جُرویااهِ جَعَااارِ وَ أَبشَااِ
 

هَدِ الَ  بِلَحَمِ امَاارِي د  رهُُلَاامَ یشَااَ  یَااوَمَ نَاصااِ
کسي که امروز یار و    اي کفتارها او را بخورید و پاره کنید و مژده باد شما را به گوشت  

 . ( 332/ 1:  1394  )جویني،   یاوري ندارد 
م افعال  تبع آن، تما جعار: کفتار. شارحان کتاب، آن را جمع فر  کرده و به   نقد و بررسی: 
اشتباه، مژده باد و دعایي ترجمه شده  دیگر، فعل امر »أَبَشِرِي« نیز به  ي و س اند. از  را جمع آورده 

 است. 
کفتار! او را بخور و به سوي خود بکش و مژده باد تو را به گوشت  اي    ترجمۀ پیشنهادی: 

 ربارۀ کسي که بر دشمنش غلبه مردي که یاریگرش امروز حاضر نیست. این بیت مَثَلي است د 
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                 . ( 92:  1998  الجَعدي،   النّابِغَۀ )  آن دربارۀ وي طمع نکرده است   از ش  که پی   حالي   در   کرده 
بَّ بِنَااا أَنَحَاانُ مِتَنَااا    إِنَنَکَفِیهِ    2-3  نَ یسُااَ
 

 یَکَفِینَااااا ُ   ذُکِاااارَ اَ بَااااا   إِذَا وَ هَااااوَ   
ما    وسیلۀ ما دشنام داده شود )به او با برشمردن نام براي ما کافي است که هرگاه مردیم به  

پسر باید راه  که نام پدران ذکر شود براي ما کافي است. مراد این است که  دشنام دهند( و همین 
 . ( 361/ 1:  1394  )جویني،   ه دهد تا نام پدرانش از بین نرود پدر را ادام 

رجمه و مفهوم بیت را با  »با  تعدیه« در )بِنا( و مراد شاعر، ت ندادن  تشخیص    نقد و بررسی: 
این بیت انزابي چنین  هم   . ه است ساخت   رو روبه خطا   تحلیل کرده است   نژاد    را در مقالۀ خود 
 . ( 153:  1376  نژاد، )انزابي 

که پدران  و همین   که هرگاه مردیم، دشنام داده شویم براي ما کافي است    ترجمۀ پیشنهادی: 
که  کنیم  قدر به پدرانمان مباهات مي )ما( یاد شوند براي ما کافي است. )مراد این است که آن 

 ها هنگام دشنام به ما نیز برایمان باعث فخر است.( حتي یاد کردن آن 
قُوا  بِااهِ رغََاادَ الَعَاايَ                     3-3  فِااي مَحَاالٍّ سااُ
 

 یااابَ الَحَیَااااۀِشِ وَ عِااازَّ الهََاااوَي وَ طِ 
  و شادي زندگاني را آبیاري کردند   جایي که با آن فراخي زندگي و ارجمندي عشق   در  

 . ( 361/ 1:  1394  )جویني، 
و در ترجمه به    ، ه کرد ول است و شارحان به آن توجه ن فعل »سُقُوا« مجه   نقد و بررسی: 

 اند. خطا رفته 
عشق و پاکي حیات سیراب  جایي که از فراخي زندگي و عزت    در   ترجمۀ پیشنهادی: 

 شدند. 
طو الَفُاارَاتِ                       4-3 مَلهَُمَ بشِااَ  جَمَعُااوا شااَ
 
 

تَاتِطو النَّاا بَعَاادَ شااَ    وَي وَ بُعَاادِ الشااَّ
 
 

گروه پراکندۀ آنان در کنار رود فرات گرد آمدند بعد از غایت دوري و نهایت پراکندگي  
 . ( 373/ 1:  1394  )جویني، 
فعل متعدي است و »شملَ«  اند که شارحان در مصراع اول تشخیص نداده  نقد و بررسی:   

 د. ان بنابراین در ترجمه به خطا رفته   ؛ مفعول آن 
از  گروهشا   ترجمۀ پیشنهادی:  پراکندگي ن را پس  و  در کرانۀ فرات جمع    غایت دوري 

 کردند. 
 فَاضَتَ بَنَانُکَ فِي النَّااوَادِي بِالنَّاادَي                       5-3
 

رخََتَ غَرقَااااً بَنُاااو الَغَبَااارَاِ    فَاسَتَصاااَ
 را از بیم غرق شدن به  ندان  اي که نیازم گونه ها باران بخشش بارید به انگشتان تو در سختي  
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 . ( 373/ 1:  1394  )جویني،   فریاد آورد 
بررسی:  و  »بَ  نقد  عبارت  الَغَبرََا ِ«شارحان  معناي:    را   نُو  در  خاک } که  شین،  ن فرزندان 

نیازمندان انسان  و  فقرا  ترجمه شمرده مفعول جمله  است،    { ها،  ارائه  اند و  بیت  از  اي عجیب 
هاي  در مقاله نژاد و دشتي این بیت را  همچنین انزابي   است. اند. این عبارت، فاعل جمله  کرده 

 . ( 32:  1377  )دشتي،   (؛ 155:  1376  نژاد، )انزابي   اند خود تحلیل کرده 
پیشنهادی:  سختي از    ترجمۀ  در  تو  بخشش    { سیل } ،  { ها انجمن } ها  انگشتان  و  جود 

 واستند. ک خ کم   و   فریاد برآوردند اي که نیازمندان از بیم غرق شدن  گونه سرازیر شد به 
 تَمَتَّااعَ مِاانَ الااد نَیَا فَأَوقََاتهَُااا خُلَااسَ                     6-3
 

 وَ عُمَاارُ الَفَتَااي مُلویااتَ أَکَثَاارهُُ نَفَااسَ 
یشۀ عمر جوان را نفس پر  هاي مغتنمي است و ب فرصت هاي آن  زیرا زمان   ؛ از دنیا بهره گیر  

 . ( 394/ 1:  1394  )جویني،   کرده است 
چنین  هم بهرۀ تو از آن زیاد باد.  ثَرُهُ« جملۀ دعایي است در معناي مُلویَتَ أکَ » نقد و بررسی:  

را  انزابي  بیت  این  و دشتي  مقاله نژاد  کرده در  تحلیل    (؛ 156:  1376  نژاد، )انزابي   اند هاي خود 
 . ( 33:  1377  )دشتي، 

  -انسان  و عمر    مغتنم است   هاي از دنیا بهره گیر! زیرا اوقات آن فرصت   ترجمۀ پیشنهادی: 
 دمي بیش نیست.   -! که بهرۀ تو از آن زیاد باد 

إِذَا رقََاااصَ الَحُبَاااابُ بِحَافَتَیهََاااا   7-3  
 

حُمَااارِ الَحِقَااااقِ  فِاااي رَأیَاااتَ الاااد رَّ     
  )جویني،  بیني مروارید را در سرخي ساغر مي هاي آن )جام( برقصد  که حباب بر لبه هنگامي  

1394  :1 /404 ) . 
معناي:  که »حُمَرِ الَحِقَاقِ« اضافۀ لفظي است به    ، این نکته ه  ب   نکردن   توجه   نقد و بررسی: 

 شود.   رو روبه فام«، سبب شده است تا ترجمه با خطا  هاي سرخ »جام 
پیشنهادی:  بر سر جام   ترجمۀ  باده  به  هرگاه حبابهاي  را در  ها  مرواریدها  رقص درآیند، 

 بیني. فام مي هاي سرخ جام 
رُ  8-3                   ا وا عُمَاارُ الَاا قَالُوا وَزِیرُکُمُ فَاستَبشَااِ
 
 

 قُلَااتُ الَفَااوَزُ بِااالظَّفَرِکَااافِي مِاانَ الاار خو   
 
 
ع  الدین  کافي  دادند  مژده  وزیرتان؟ پس  است گفتند  پیروزي  در  نجات  گفتم    مر رخي. 

 . ( 289/ 2:  1392  )جویني، 
بررسی:  انشایي است   نقد و  و  بیت هم خبري  ماضي.  نه  امر است  فعل  نه    »إستَبَشِرُوا« 

 . ( 157:  1376  نژاد، )انزابي   تحلیل کرده است ود  نژاد این بیت را در مقالۀ خ انزابي چنین  هم   پرسشي. 
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 است.   ر الکافي« از اهالي رخ وزیرتان »عم زیرا    ؛ گفتند بشارت باد بر شما   ترجمۀ پیشنهادی: 
 رستگاري به پیروزي است.   گفتم 

مَاَ  نَبَاازاً    9-3            قَبَائِلهَِااا    فِااي أُدَعَااي بِأسَااَ
 

حَتَ بَعَااَ     مَاَ  أضَااَ مَائي کَااأَنَّ أسَااَ  أسَااَ
گویي که »اسما « یکي از نامهاي    ؛ خوانند ه تعری  به نام»اسما « مي مرا در قبیلۀ »اسما «ب  

 . ( 350/ 2:  1392  )جویني،   مرا آشکار کرده است 
که    لي ا ح   در   اند حساب آورده « را فعل تام به شارحان کتاب فعل »أَضَحَتَ   نقد و بررسی: 

بلفظ   »ینادونن   است:  ناقصه  شتماً فعل  ففیه    »أسما «  المحبوبۀ.  قبائل  أى  قبائلها:  بین  لي 
 . ( 39/ 2تا:  )زمشخري: بي «  کأنّ أسما ، أى هذا اللفظ، أضحت أى صارت بع  أسمائ    استخدام. 

پیشنهادی:  قبیله   ترجمۀ  میان  مي در  »اسما «  ناسزاگویي،  براي  مرا  معشوق،  خوانند؛  هاي 
 هاي من شده است.  « یکي از نام ویي »اسما گ 

 تَجَاااوَزَتِ الَقُرَبَااي الَمَااوَدَّۀُ بَیَنَنَااا                        10-3
 

بُ  بحََ أَدَنَااي مَااا یَعُااد  الَمُنَاسااِ  وَ أَصااَ
شد )کلمۀ دوستي(  دوستي میان ما از حد خویشاوندي گذشت و آنچه مناسب شمرده مي     

 . ( 355/ 2:  1392  )جویني،   ارساترین شد راي بیان دوستي ما{ ن }ب 
و سبب پیچش و    ، راع دوم کلماتي را اضافه کرده شارحان در ترجمۀ مص   نقد و بررسی: 

گردد و توجه به همین نکته  اند. »ما« در این مصراع به »الَقُرَبَي« برمي خطاي معناي شعر شده 
 شود. معناي مصراع دوم روشن مي 

در برابر دوستي    شود ب شمرده مي دي که مناس یشاون و خو   ترجمۀ پیشنهادی مصراع دوم: 
 ترین شد. ارزش م ک   ما 

 خَالِ مُخَتَلِسل                      َْوَ لَوَ تَعَانقََ ذاتَ ال   3-11
 
 

دَّۀِ البَااارَدِ   تَرُاهُمااااُ وَاحِاااداً مِااانَ شاااِ
:  1392  )جویني،   بیني ن دو را از شدت سرما یکي مي آغوش شود آ اگر با زیبارویي پنهاني هم  

3 /173 ) . 
 جمله است. کنایه از عاشق، فاعل  : ذیل واژه(  1377  )دهخدا،   مُخَتَلِسل: رباینده   بررسی: نقد و  

آنان را از شدت سرما م اگر عاشقي با معشوقۀ خود ه   ترجمۀ پیشنهادی:      آغوش شود، 
 بیني. یکي مي 
 أَلَقَااائِلِینَ إِذَا هُاامَ بِالَقَنَااا خَرجَُااوا         12-3
 

 حَوَمَاتهَِا عُااودُوا   فِي الَمَوَتِ  ۀِ  مِنَ غَمرَ 
 

از گرداب مرگ   با سرنیزه  میان آن  د مي آین بیرون مي آن جنگجویان که هرگاه  به  گویند: 
 . ( 180/ 3:  1392  )جویني،   بازگردید 
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واژۀ »القائلین« به معناي: گویندگان، مفعول به براي فعل محذوف »امَدَحُ«    نقد و بررسی: 
ن نکته توجه نداشته و این واژه را »مبتدا« معنا کرده است. به همین  است. شارحان کتاب به ای 

 رجمه، اشتباه شده است.  ریخته و ت هم سبب نحو جمله به 
تنگناي میدان جنگ خارج شوند،   ستایم که هرگاه از جنگجویاني را مي   ترجمۀ پیشنهادی: 

 گویند: به وسط میدان جنگ برگردید. مي 

 رح متن برای ش نکردن  . جستجوی کافی  4
و عبارت »در فرهنگهاي معتبر دیده    نکرده، شارحان این کتاب در چند مورد جستجوي کافي  

 ند. ا اند. در برخي از موارد نیز بدون شرح متن از کنار مشکلات آن گذشته « را نوشته نشد 
 غَیَااارِي طَاااوعَُ الل حَااااۀِ غَیَااارِي                        1-4

یَۀُ اللَّاااااااائِمِینَ فِیهَااااااا   ا                            مَعَصاااااااِ
 

مَعُ لِلَّاااااااائِمِینَ أَمَااااااارَا    یسَاااااااَ
 فهََاااااايَ وَ کِلَتَاهُمَااااااا وَ تَمَاااااارَا 

قضا محل بحث است و    اند؛ بیتي که از بیت دوم را اصلًا ترجمه نکرده   ، شارحان کتاب  
و  (  270:  1388،  )جویني جمله موسویان    از   ؛ اند یخ جهانگشا نیز در آن لغزیده شارحان دیگر تار 

 (. 357:  1373  )خاتمي، 
تَمَرَا  وَ  اشاره  ب   کِلَتَاهُمَا  عرب  معروف  مثل  روزي  کند مي ه  است:  چنین  حکایت  اصل   .

مقابل خود شیر،  نزد فردي کریم رفت. آن شخص کریم    ، گرسنه و تشنه بود   بسیار شخصي که  
نزدیک وي شد و به وي گفت   شتر داشت.   خرما و گوشت  این شیر و    آن شخص  با  مرا 

  1366  )میداني،   به همراه خرما ها  دوي آن   آري از هر   یر کن. فرد بخشنده به وي گفت س   شت گو 

کِلَیهما و تمرا« است و تقدیر آن چنین است: أَطعَمُکَ    -»کِلاهما   صورت اصل عبارت به   . ( 96/ 2: 
د و  شو که کسي در میان دو امر مخیّر    شود کِلَیهِمَا و أَزِیدُکَ تَمراً. این مثل هنگامي استفاده مي 

البته بیت اول در این شعر هردوي آن  به این    تاني است که از أبوبکر قهس   ، ها را انتخاب کند. 
 صورت است: 

بَاباً وَ إنّ  إنّ  خَماااااااااارَا                  شااااااااااَ
 
 

 لِاااااااي فِیهِمَاااااااا لَاااااااأَمرَا   وَ إنّ 
 ( 787/ 2:  1414  )الباخرزي،                                                                                                      

پیشنهادی:  به   ترجمۀ  که  است  من  جز  کسي  کارِ  گران،  نکوهش  از  آ   پیروي  ها  ن فرمان 
نمي } دهد.  گوش مي  پیروي  از ملامتگران  است.  نکوهندگان در شراب ه  گنا   { کنم. من  خواري 

مي نکوهشگران  »  گناه  مرتکب  میگساري   «شوند شرابخواري،  و  جواني  من  با   و  هم    را 
 خواهم. مي 
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ها و خطاهاست و ظاهراً جویني از یکي  ینجا }مواقع اقلام{ به معني لغزش مواقع در ا   4-2
»م  اسم مکان  لغزیدن  و  افتادن  یعني  معاني »وقع«  آن  از  و جمع    ؛ »مواقع« ساخته است وقع« 

 . ( 149/ 3:  1392  )جویني،   گرچه این معني در فرهنگها نیست 

است: المَوَقِع:    فرهنگ معتبر ثبت شده عني از »مواقع« در چندین  نقد و بررسي: ازقضا این م 
:  غۀ: المَوَقع ؛ أزهري در تذهیب الل ( 178/ 2:  1409  )خلیل بن احمد،   و جمعه: مَوَاقِع   موضع لکل واقِع 

 . ( 26/ 3:  1421  )أزهري، موقِعا    من قلبي     لیقع و تقول: إن هذا الشي   واقع   کل موضع ل 

منسدم:    3-4 معن حجاب ضباب  به  اینجا  در  پنهان است منسدم  و  پوشیده  گرچه در    ؛ ي 
 . ( 156/ 3:  1392  )جویني،   ي، باب انفعال از »سدم« دیده نشد هاي عرب فرهنگ 

)صفي    منتهي الأرب   (؛ 508:  1403  )الخوري الشرتوني، نقد و بررسي: این واژه در اقرب الموارد  

شارحان کتاب جستجوي    ؛ اما ذیل ریشۀ »سدم« آمده است   ، و آنندراج   ( 1424/ 2:  1396  پوري، 
 ند.  ا کرده کاملي ن 
گفته ال کل    4-4 تنها  شارحان  الفرا :  في جوف  شکم  ا صید  در  شکارها  همۀ  گورخر  ند: 
 . ( 171/ 3:  1392  )جویني،   المثلي است ضرب   ؛ است 

»ا نقد و بررسي:   واژۀ  اینکه شارحان در شرح خود، »ال«  این  بر  لصید« را حذف  علاوه 
شود براي کسي که نیازمندیهاي بسیار دارد و  رده مي مثل آو   عبارت ن  ای   اند، باید گفت کرده 

آنها که بزر  یا    شود نگام این مثال برایش گفته مي تر است برآورده شود و در آن ه گ یکي از 
)الخوري    اعتنا است خص به از دست رفتن بقیۀ نیازمندیهاي خویش بي هنگامي گفته شود که ش 

 . ( 162/ 2:  1420  (؛ )عسکري، 223/ 1:  1381  ن آملي، (؛ )شمس الدی 909:  1403  الشرتوني، 

 « )نسخۀ پاریس( p. اصرار بر ترجیح نسخۀ » 5
تاریخ جهانگش    الله عباسي و ایرج مهرکي آمده اي جویني به کوشش حبیب در مقدمۀ چاپ 

ترین نسخۀ خطي تاریخ جهانگشاي است که در  ( اساس چاپ حاضر و قدیم p: نسخۀ ) است 
اري شده و میکروفیلم آن در اختیار ما است. کتابت این نسخه در  کتابخانۀ ملي پاریس نگهد 

  سال پس از مرگ مؤلف است اب و هشت  ویک سال پس از تألیف کت یعني سي   689  سال 
(  Aبر اساس نسخۀ )   که چاپ علامه قزویني   این در حالي است   . ویک( / شصت 1:  1394  )جویني، 

تصحی  نسخۀ دیگر  با هفت  مقابله  از  البته پس  که  مهرکي در    ح است  و  شده است. عباسي 
 ( نسخۀ  گفته Aمعرفي  و  (  بود  راهگشا  بسیار  جهانگشاي  مشکلات  حل  در  نسخه  این  اند: 

 سخه دقیقتر از یاري از مشکلات متن به یاري آن حل شد. شعرها و عبارات عربي در این ن بس 
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   . وسه( / شصت 1)همان:    سایر نسخ است   

( را حل کرده  P)   ه قزویني مشکلات نسخۀ که نسخۀ علام هنگامي   حال پرسش اینجاست 
ه واو  تر است، مصححان کتاب چه اصراري به پذیرش واو ب و در بخش عربي کاملتر و دقیق 

اینکه چند مورد تفاوت میان این دو نسخه است که ترجیح نسخۀ    بویژه   اند ( داشته Pنسخۀ ) 
 (P :اشکالات اساسي را به تصحیح و شرح متن وارد ساخته است ) 

هَا                    فقاً  رِفَ  1-5  بِأَرَ د لَمَ یُدَسَ فِي عِرَاصااِ
 

وَي خَاادو خَااوَدد أَوَ تَرَائِاابُ أغََیَاادِ   سااِ
دام در  ان هاي زنان نازک هاي زنان جوان و سینه به نرمي )گام بردار( در زمیني که جز گونه  

   . ( 352/ 1:  1394  )جویني،   آن به خاک سپرده نشده است 

( سبب شده است که مصححان در تصحیح این بیت و  Pح نسخۀ ) جی تر   نقد و بررسی: 
  اند را از چه سیاقي حدس زده   «گام بردار » معلوم نیست که شارحان  ترجمۀ آن به تکلف بیفتند.  

راَ  یروُ : ریاضت و سختي  از ریشۀ  } جاي »فَرِفقا«؛ »فَرُضنا«  ني به که علامه قزوی   حالي   در 
کند و هم  ید مي أی منطقي که هم نسخۀ اساس آن را ت   لاً ثبتي کام   ؛ ثبت کرده است   { کشیدیم 

 سختي و محنت کشیدیم در سرزمیني که...   ترجمۀ واژه 
یبِ خَصاایباً                          2-5  فَأَعَااادُوا مَرَعَااي النَّسااِ
 

رَ النَّبَاااتِخُ التَّشاابیبِوَ رِیَاااَ      ضااَ
  «التَّشبیبِ » با ثبت    ه است تا ( سبب شد Pاصرار بر ترجیح نسخۀ ) بازهم    نقد و بررسی:  

اند  واني( معنا کرده این واژه را )ج   در ترجمه نیز   . ( 143/ 1:  1394  )جویني،   وزن شعر به هم بریزد 
جاي این واژه،    زویني به . علامه ق نیست معنایي براي این واژه    هاي معتبر چنین که در فرهنگ 

کرده است   «النَشیب »  که هم   ؛ ثبت  منطقي  کاملًا درست و  به هم نمي   ثبتي  ریزد و هم  وزن 
آن با توجه به سیاق کلمات درست است و هم جناس خط میان )النَّسیب( و )النَشیب(    معناي 

   کند. این ثبت را تقویت مي 
و گیاهان سرسبز را در بوستان سراشیبي  در چراگاه پیري  خرمي را  پس    ترجمۀ پیشنهادی: 

 تکرار کردند. 
   ت رَکِ مَااا تَرَکَااتَ            فِي فِتَیَۀد مِنَ کُمَاۀِ ال   3-5
 

یتَا لَبَّاااتهُُمَ  لِلرَّعَاادِ    وَتاً وَ لَااا صااِ  صااَ
  اي نگذاشت براي رعد آواز و آوازه ها  هاي آن هي از شجاعان ترک که حمله در میان گرو  

 . ( 299/ 1:  1394  )جویني، 
 گردنبند در   بستن جاي    : »مفردش: لَبَّۀ، هاي معتبر این معاني آمده است براي »لَبَّاتُ« در فرهنگ 

 فارس، )إبن   گلوگاه«   ؛ با شوهر خود معاشرت  مهربان و خوش قسمت جلو گلو و بالاي سینه. زن    
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ترک  جاعان  در میان گروهي از ش با این تفاصیل، معناي بیت چنین خواهد شد:    . ( 200/ 5:  1404
 اي نگذاشت!! اي رعد آواز و آوازه ها بر که صداي گردنبندهاي آن 

اي کوتاه به  با مراجعه ندارد. مصححان کتاب  هیچ ارتباطي  اژه به بیت  اضح است که این و و 
اي که  نکته   ؛ ( را متوجه شوند pتوانستند ایراد ضبط نسخۀ ) راحتي مي ب دیوان أبواسحاق الغزّي  

ضبط    «ها کَبَّاتُهُمَ: حمله » درستي آن را  متوجه آن بوده و به علامه قزویني در تصحیح خود کاملًا  
؛ اما در  اند که مصححان کتاب، »لَبَّاتُ« را ترجیح داده توجه این است  جالب   کرده است. نکتۀ 

 اند! ترجمۀ بیت، معناي »کَبَّاتُهُمَ« را آورده 

 گویندگان اشعار   نکردن نام   ذکر .  6
توان گفت که شارحان کتاب در این بخش، تنها به ذکر شاعرانِ مشهور عرب و  ت مي أ جر   به 

توجهي از ابیات عربي،  آمده و تعداد قابل   ها ب ا ن در برخي کت شعرایشا که نام  اند  پرداخته ابیاتي  
 بدون ذکر نام گویندۀ شعر، رها شده است: 

دُورهُُ                      1-6  إِذَا خَاااَ  بَحَااراً لَاامَ یُبَااقو صااُ
رَعَانُهُ                         وَ إِنَ رَامَ بَاااارّاً لَاااامَ یَاااادعََ سااااَ

 

ارِبِبَلِأَعَجَاااازهِِ فِاااي الَ   حَااارِ نُغَبَاااۀَ شاااَ
اقَتِهِ فِاااي الَبَااارو مَوقَااافَ رَاکِااابِ    لسِاااَ

 ( 51:  1406  )الطغرائي،                                
 یَقُودُ الَخَمِیسَ الَمَجَرَ غُصَّ بِهِ الفَلَااا   2-6
 

دَّخُ  بحََ هَااامَ الَااأُکَمِ وَ هَااوَ مشُااَ  وَ أَصااَ
 ( 119)همان:                                         

جَ الرَّبیاااعُ لِرَبَعهَِاااا دِیباجَاااۀً  3-6  نسَاااَ
مَاُ  بهَِاااا رَذَاذَ دُمُوعهَِاااا                     بَکَاااتِ الساااَّ

یهََا  رَاَ  نَمَااانَمَ وشَاااَ                     فِاااي حُلَّاااۀد خَضاااَ
 

 مِاااانَ جَااااوَهَرِ الَأنَااااوَارِ بِالَأَنَاااادَاِ  
مَ مُ عَااانَ نُجُاااومِ ساااَ  اِ فَغَاادَتَ تَبسَاااَّ
فَرَا   ِ حَااااوَکُ الرَّبیااااعِ بُحُلَّااااۀد صااااَ

 ( 6تا:  )البحتري، بي                                

وَّدد            4-6 دَتُ غَیَاارَ مسُااَ  خَلَتِ الدویَارُ فسَااُ
 

ودَدِ  قَا د تَفَااار دِي بِالسااا   وَ مِااانَ الشاااَّ
 

 ( 507/ 8:  1415  الإصفهاني،    حَارِثَۀ البَدر الغَدَاني؛ )از                                                                      
ائِرل                              5-6  بَلَاادل أقََمَااتَ بِااهِ وَ ذِکَاارُکَ سااَ
 

ا    نَأُ الَمَقِیااالَ وَ یَکَااارهَُ التَّعَرِیساااَ  یشَاااَ
 ( 686:  2012)المتنبي،                             

                       قَبَاالَ طِاارَادِهِمَ      یَفُل هُاامُ بالر عَاابِ  6-6
 

 وَ یهََااازِمهُُمَ بالَکُتَااابِ دُونَ الَکَتَائِااابِ 
 ( 51:  1406)الطغرائي،                            

 لَاااهُ هِمَااامل لَاااا مُنَتهََااا  لِکِبَارِهَاااا                        7-6
 

غَرَى أجََاال  مِاانَ     الاادَّهَرِوَ هِمَّتُااهُ الصاا 
 ( 116/ 2:  1409 )از بکر بن النّطّاح؛ المبرد،                                                                               
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 إِذَا رقََاااصَ الَحُبَاااابُ بِحَافَتَیهََاااا   8-6
 

 حُمَااارِ الَحِقَااااقِ  فِاااي رَأیَاااتَ الاااد رَّ   
                                   ( 346تا: )إبن معتز، بي                            

أَمُ مِاانَکُمَ وَ أَهَلُااهُ            9-6  فَبئَِسَ الَبَدِیلُ الشااَّ
 

 عَلَااا  أَنَّهُااامَ قَاااوَمِي وَ بَیَااانهَُمُ رَبَعِاااي   
 ( 237:    1376  )ابوالعلا  المعري،               

 عَلَیَک بهَِذَا السَّیَفِ فَاااقَِ  دُیُونَااهُ               10-6
 

 یَفِ حَااقٌّ عِنَاادَ کَفوااکَ وَاجِاابُلسااَّ فَلِ 
 ( 316:  1418بَکر الخوارزمي،  أبو                                                                                            

              إِنوي أَنَا الَأسََدُ الهََصُورُ لَدَي الَااوغََي   11-6
مَ             احَۀُ خَااادِمِي وَ الاادَّهَرُ عَبَاادِي وَ السااَّ

 

یَافِي   ي الَقَنَاااا وَ مَخَاااالِبي أسَاااَ  خِیساااِ
یَافِي   وَ الَاااأَرَُ  دَارِي وَ الَاااوَرَي أضَاااَ

 ( 111/ 5:  1403  الثَّعالبي، )از ابوالعباس رکن الدوله؛                                                                      
 مَااااراً بِااااامَرِي د  أَرَادَ اللّااااهُ  أَإِذَا    12-6

 وَ حِیلَاااۀد یَعَمَلهَُاااا فِاااي کُااالو مَاااا 
 عَمَااااي عَیَنَااااهُأَغَاااارَاهُ بِالَجهََاااالِ وَ  أَ

 نَفَااااذَ فِیااااهِ حُکَمَااااهُ  أَحَتَّااااي إِذَا  
                                                                                 

 رَوَ کَااااانَ ذَا رَأَيد وَ عَقَاااالد وَ بَصااااَ  
بَابِ الَ  قَااادَرَیَاااأَتِي بِاااهِ مَکَااارُوهُ أسَاااَ

عَرَ لَّ الشاااَّ لَّهُ مِااانَ رَأَیِاااهِ ساااَ  وَ ساااَ
 رَدَّ إِلَیَاااااااهِ عَقَلَاااااااهُ لِیُعَتَبَااااااارَ

 ( 483/ 4:  1403  )از ابوجعفر محمدبن عبداللَه بن اسمعیل المیکالي؛ الثَّعالبي،                                        
                 ا             لَاااۀد مَنَعَاااتَ أخََاهَااا وَ رُبَّاااۀَ أَکَ  13-6
 

اعَۀد أَکَلَااااااتِ دَهَااااارِ     بِلَاااااذَّۀِ ساااااَ
 ( 128:  1389  ، ۀ )إبراهیم بن هرم                

رَاتد                              14-6  فَااااابُوا بِالرّمَاااااحِ مُکسَااااَّ
 

یُوفِ قَاااادِ انَحَنَیَنَااااا    وَ أُبَنَااااا بِالساااا 
 ( 308:  1411،  ي العلا  المعر ارق الجُهنَي؛ أبو )از عبدالشّ                                                                

 فُ أَصَدَقُ أَنَبَاً  مِنَ الَکُتُبَِْأَلسَّي   15-6
حَائِفِ      ودُ الصااَّ فاَئحِِ لَااا سااُ  بِاایُ  الصااَّ
          

 حَاادوهِ الَحَااد  بَاایَنَ الَجِاادو وَ اللَّعِاابِ  فِااي  
کِ وَ الرویَااابِ  مُتُاااونهِِنَّ جَلَااااُ  الشاااَّ

 ( 32/ 1:  1414 تمام، )أبو                                                                                                        
                       إِذَا کَاااانَ الَغُااارَابُ دَلِیااالَ قَاااوَمد  16-6

 

یرُ  فَنَااااوُوسُ الَمَجُاااوسِ   لهَُااامَ مَصاااِ
 ( 220: 2003  )از أبوالشیص الخزاعي؛ الثعالبي،         

هَیَلًا  6-17  أَی هَاااا الَمُااانَکحُِ الثُرَیَّاااا ساااُ
تَقَلَّتَ  هِاااايَ شااااامِیَّۀل إِذَا مَااااا اسااااَ

                      

 عَمَااااارَکَ الُله کَیَااااافَ یَلَتَقِیاااااانِ 
تَقلََّ یَمَاااااانِ   هَیلَل إِذَا اساااااَ  وَ ساااااُ

 ( 397:  1416 رَبیعَه، )عمر بن أبي                 
 وَمَااا أَبَتَغِااي إِلَّااا الَکَرَامَااۀَ إِنَّهَااا                               18-6
 

جِیَّۀُ نَفَاااسد حُااارَّۀد مُلئَِاااتَ کِبَااارَ   ا ساااَ
 ( 151:  1406  )الطغرائي،                          

تَ 19-6                     هِقَروعَلَيَّ طِلَابُ الَمَجَاادِ مِاانَ مسُااَ
 

 وَ لَااا ذَنَاابَ لِااي إِنَ حَااارَدَتَنِي الَمَطَالِاابُ   
 ( 41:  1414 فراس الحمداني، )أبو               
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 ا            الَحِجلَُ لِلروجلَِ وَ التَّاجُ الَمُنِیفُ لِمَاا   20-6
 

 فَااوَقَ الَحِجَاااجِ وَ عِقَاادُ الااد رو لِلَعُنُااقِ   
 ( 118:  1376  لمعري،   ا العلا )أبو                

امِهِ                       21-6  وَ مَنَ یَفَتَقِاارَ مِنَّااا یَعِااشَ بِحسُااَ
یُوفِ کَمَااا لهََااتَ                        وَ إِنَّااا لَنَلهَُااو بِالساا 

 

أَلِ  ائِرِ النَّاااسِ یسَااَ  وَ مَاانَ یَفَتَقِاارَ مِاانَ سااَ
خَابِ قَرَنَفُاااالِ    فَتَاااااۀل بِعِقَاااادد أَوَ سااااِ

 ( 75/ 19:  1415  )از بکر بن النطاح، الإصفهاني،                                                                          
 تَجَاااوَزَتِ الَقُرَبَااي الَمَااوَدَّۀُ بَیَنَنَااا                        22-6
 

بُ  بحََ أَدَنَااي مَااا یَعُااد  الَمُنَاسااِ  وَ أَصااَ
                                                                                                        ( 42:  1414  )أبو فراس الحمداني،                                                                                 

 ا لَااا یَلِیااقُ الَغِنَاا  بِوجََااهِ أَبِااي یَعاا   23-6
 
 

لَا لَاااا نُاااورُ بهََ  لِاااي وَا    م جَاااۀِ الَ سِاااَ
 
   

 ( 440:  1425)از العَطَوِيّ؛ المَرزباني،                                                                                       
 إِنَّ الَاااااوَزِیرَ هُاااااوَ الَّاااااذِي                                            24-6

لَطَانُ الَوِلَاااااااا                                         إِنَ غَاااااااابَ ساااااااُ
 

ي وَزِیااااراً عِنَاااادَ عَزَلِااااهِ   یُمسَااااِ
لِهَ لَطَانِ فَضاااَ  یَاااۀِ عَاااادَ فِاااي ساااُ

 ( 121/ 3:  1398)از عبیدالله بن طاهر؛ إبن خلکان،                                                             
                     تَلَقَّااااااهُ بِوجََاااااهد مُکَفهَِااااارٍّ                 25-6
 

 کَااااااأَنَّ عَلَیَااااااهِ أَرَزَاقَ الَعِبَااااااادِ   
 ( 117:  1402 )یزید بن مفرغ الحمیري،        

ابهُِهُ            26-6  قَدَ یَبَعُدُ الشَّيُ  مِنَ شَي د یشُااَ
 

مَاَ  نَظِیااارُ الَمَااااِ  فِاااي الااازَّرَقِ   إِنَّ الساااَّ
 ( 29:  1987 فورجه، ؛ إبن  ي المعر )از ابوالعلا       

عَتَ                                   27-6  إِیَّاکَ وَ الَأمَرَ الَّااذِي إِنَ تَوسَااَّ
 

ادِرُ    اقَتَ عَلَیَااااکَ المَصااااَ  مَااااوَارِدهُُ ضااااَ
 ( 69:  1424  )مضرس بن ربعي؛ إبن أنباري،       

رَ                                  28-6  جِنٌّ عَلَي جِاانٍّ وَ إِنَ کَااانُوا بشَااَ
 

 نَّهُمَ خِیطُااااوا عَلَیهََااااا بِالَااااِ بَرَ  أَکَاااا  
 ( 535:  1340  جرفادقاني، )از راجِز؛                                                                                            

ۀل أَمَکَنَااتَ فِااي الَعَاادُ                                          29-6  فَااِ نَ فُرَصااَ
 

 لَااااکَ إِلَّااااا بهَِااااا  تَبَاااادَ فِعَوو فَلَااااا   
 ( 31تا:  )ابن المعتز، بي                            

 وَ أَدو زَکَاااۀَ الَجَاااهِ وَ اعَلَاامَ بِأَنَّهَااا                                     30-6
 

ابهَُا     کَمِثَااالِ زَکَااااۀِ الَمَاااالِ تَااامَّ نِصاااَ
 ( 16تا:  )الشافعي، بي                               

 مَاااانَ لَاااامَ یُؤَدوبَااااهُ والِاااادَاهُ                                         31-6
 

 أَدَّبَاااااااهُ اللَّیَااااااالُ وَ النَّهَاااااااارُ   
الظرائف   و  اللطائف  بیت در  بي   این  ثعالبي    ( 19تا:  )الثَّعالبي،  تقبیح  و  تحسین    )الثّعالبي، و در 

  )الزمخشري، ار  ي( و در ربیع الأبرار و نصوص الأخب به کلثوم بن عمرو التغلبي )العتاب   ( 13:  1385

 محلم نسبت داده شده است. به أبو (  353/ 5:  1412
بَحَتُ لَااا أَرجَُااو وَ لَااا أَتَّقِااي   32-6 لُ  أَصااَ  غَیَااااارَ إِلهَِااااايِ وَ لَاااااهُ الفَضاااااَ



 
مه
لنا
ص
ف

 
ي
شها
وه
پژ

بي
اد

 
ال
س

19، 
ره 
ما
ش

78، 
ان
ست
زم

 
14
01

 
 

  

 

 

160 

 

 

160 

160 

 

 
 

 ي أَبِااااي جَاااادوي نَبِیّااااي وَ إِمَااااامِ
                     

 وَ قَاااااوَلِي التَّوحَِیااااادُ وَ العَااااادَلُ
 ( 238/ 2:  1415 )الشریف الرضي،               

 گیری نتیجه 
نوشتار د  این  شرح    ، ر  و  تصحیح  ایرج    الله یب حب اشکالات  و  تاریخ  عباسي  از  مهرکي 

  اشکالاتشان، نظر پیشنهادي و پس از نقد و بررسي    تقسیم، پنج بخش    به   جهانگشاي جویني 
شارحان    : فارسي   در تعلیقات بخش . اشکال  1است:    قرار این    به . این خطاها  شده است ارائه  

یادشده  خطاهاي  از  رهایي  به    براي  تاریخ    معتبر   ي ها فرهنگ باید  پیشین  شروح  فارسي، 
که در این زمینه چاپ  کردند  ي م مراجعه  جهانگشاي جویني و بخش فارسي مقالات متعددي  

ي  حو ن   -دو دستۀ واژگاني و صرفي  این بخش به  :  ترجمۀ اشعار عربي . اشکالات  2  . شده است 
و دیوان اشعار    معتبر عربي   ي ها فرهنگ ، مراجعه به  در بخش اشکالات واژگاني .  شود ي م تقسیم  
صرفي و نحوي  اشکالات  در بخش    . کرد ي م ترجمۀ اشعار عربي کمک شایاني    ي درست ب   عرب 
چنین مقالات  و هم   ، دیوان شاعران عرب معتبر صرف و نحو عربي   ي ها کتاب باید به    شارحان   نیز 

  نکردن   کافي   جستجوي  . 3  عربي به خطا نروند. تا در ترجمۀ اشعار    کردند ي م ه  یاد شده مراجع 
  هاب مرجع ب ا و کت  فارسي و عربي   ي ها فرهنگ : شارحان در این زمینه نیز باید به  متن   شرح   براي 

بهتر    دیگر؛   ي ها نسخه ترجیح نسخۀ پاریس بر  .  4باشد.    تر کامل تا شرحشان    کردند ي م مراجعه  
تصحیح انتقادي از تاریخ جهانگشا  این نسخه،    وچراي چون ي ب رش  پذی   ي جا   به بود مصححان  

نگردند.    کردند ي م ارائه   اشعار  برخي  ترجمۀ  در  آشفتگي  این  دچار  نام   ذکر .  5تا    نکردن 
شاعران عرب    هاي یوان د ادب عربي و  آثار    به اشعار: شارحان براي این منظور باید    گویندگان 
گویندۀ برخي از اشعار مشهور،    که اي گونه   به باشد؛  تا دوگانگي در کارشان ن  کردند ي م مراجعه 
. مجموع این  است   شده   رها از ابیات بدون ذکر گوینده،    ي توجه قابل و تعداد    شده   مشخص 
الله  حبیب   که تصحیح و تعلیقات کتاب تاریخ جهانگشاي جویني از ب شده است  عوامل سب 

ححان محترم در چاپهاي  ت که مص امید اس .  است رو شده  روبه عباسي و ایرج مهرکي با اشکال  
 . ند کن کاستیها را تصحیح  این  بعدي  

 منابع فهرست 
 . ا داب   ، تحقیق: محمد جبار المعیبد، النجف الأشرف: مطبعۀ دیوان   (  1389؛) بن هَرمَۀ إبراهیم  

 ، تحقیق: یحیي مراد، بیروت: الزاهر فی معانی کلمات الناس   (  1424؛) إبن أنباري، محمد بن قاسم 
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 . لعلمیۀ الکتب ا دار 
مید هنداوى، بیروت:  ، مصحح: عبدالح المحکم و المحیط الأعظم   ( 1421؛) ابن سیده، عل  بن اسماعیل 

 . الکتب العلمیۀ دار 
 . ، تحقیق: إحسان عباس، بیروت: دار صادر أبناء أهل الزمان وفیات الأعیان و أنباء    ( 1398؛) إبن خَلَّکان 

 . العلم للملایین ار وت: د ، بیر جمهرة اللغۀ     ( 1988؛) ابن درید، محمد بن حسن 
فارس  بن  احمد  فارس،  اللغۀ   ( 1404؛) إبن  مقاییس  ه معجم  محمد  عبدالسلام  مصحح:  قم:  ،  ارون، 
   . مکتب الاعلام الاسلامي 

د: وزارۀ  ، محقق: عبدالکریم دجیلي، بغدا الفتح على أبی الفتح     ( 1987؛) حمد   ابن فورجه، محمد بن 
 . لعامۀ آفاق عربیۀ الشؤون الثقافیۀ ا الثقافۀ و الأعلام، دار 

 تا. ، بیروت: دار صادر، بي دیوان     ( تا بي ؛) إِبنُ المُعتَزّ 
   . : حامد صدقي، تهران: میراث مکتوب ، تحقیق دیوان     ( 1418؛) کر الخوارزمي یَأبو 
 . الکتاب العربي شرح الخطیب التبریزي، بیروت: دار ،  دیوان     ( 1414؛)   تَمَّام )حبیب بن اوسِ طائي( أبو 
، بیروت: دار  سقط الزند     ( 1376؛)   عبدالله بن سلیمان القضاعي التنوخي( روي )أحمد بن  العَلا  المَعَ أبو 

 . بیروت 
 . 1411الغرب الإسلامي،  ، بیروت: دار شرح دیوان الحماسۀ لأبی تمّام     ( 1411)   ؛ __ ______ 

الحَم أبو  سعید( فِراس  بن  حارث  )أبوالعلا   بیروت:  ،  دیوان   ( 1414؛)   دَاني  الدویهي،  خلیل  شرح 
 . کتاب العربي ل ا دار 

 . ، بیروت: دار صادر دیوان     ( تا بي )   ؛ نُواس )حسن بن هاني حَکَمي أهوازي( أبو 
 . ، بیروت: دار احیا  التراث العربي تهذیب اللغۀ     ( 1421)   ؛ ازهرى، محمد بن احمد 

حسین  بن  علي  الفرج  أبو  الأغانی     ( 1415)   ؛ الإصفهاني،  إحسان  کتاب  تحقیق:  إبراهیم  ،  و  عباس 
 . بیروت: دار صادر ر عباس،  فین و بک السعا 
،  8، شمارۀ  آیینه پژوهش جهانگشا«،    تاریخ   مشکلات   شرح   کتاب   بر   »نقدي   ( 1376)   ؛ نژاد، رضا انزابي 

 . 150  -158ص  
، تحقیق: محمد تونجي، بیروت:  دمیۀ القصر و عصرة أهل العصر   ( 1414)   ؛ باخَرزي، علي بن حسن 

 . الجیل دار 
 . المعارف : دار کامل الصیرفي، القاهرۀ   لیق علیه: حسن ، شرحه و التع دیوان     ( تا بي )   ؛ البُحتُري 

 . ، تهران: اسلامي فرهنگ ابجدى     )(   ؛ بستان ، فؤاد افرام 
 . ، تهران: زوار شناسی سبک     ( 1355)   ؛ بهار، محمدتقي 



 
مه
لنا
ص
ف

 
ي
شها
وه
پژ

بي
اد

 
ال
س

19، 
ره 
ما
ش

78، 
ان
ست
زم

 
14
01

 
 

  

 

 

162 

 

 

162 

162 

 

 
 

، شرح و تحقیق:  یتیمۀ الدهر فی محاسن اهل العصر   ( 1403)   ؛   ثعالِبي )أبومنصور عبدالملک بن محمد( 
 . الکتب العلمیه بیروت: دار   مفید محمد قمیحه، 

 . المناهل ، بیروت: دار اللطائف و الظرائف     ( تا بي )   ؛ __ ______ 
 . عارف احمد زغول، تهران: میراث مکتوب ، مصحح:  تحسین و تقبیح ثعالبی     ( 1385)   ؛ __ ______ 
 . ، تحقیق: قصي حسین، بیروت: دار و مکتبۀ الهلال   التمثیل و المحاضرة،     ( 2003)   ؛ __ ______ 
، تهران:  ، به اهتمام جعفر شعار ترجمه تاریخ یمینی أبو الشرف ناصح.    ( 1340)   ؛   گاني( ي )گلپای جرفادقان 

   . بنگاه ترجمه و نشر کتاب 
حماد  بن  اسماعیل  العربیۀ   ( 1376)   ؛ جوهرى،  و صحاح  اللغۀ  تاج  ا الصحاح:  مصحح:  عبد  ،  حمد 
 . العلم للملایین الغفور عطار، بیروت: دار 

   . قزویني، تهران: هرمس ، تصحیح محمد  خ جهانگشای جوینی ری تا     ( 1387)   ؛ جویني، عطا ملک 
تعلیقات حبیب تاریخ جهانگشای جوینی     ( 1394-1392)   ؛ __ ______  عباسي و  الله  ، تصحیح و 

   . تهران: زوار چ چهارم،  ایرج مهرکي،  
سید شاهرخ موسویان، تهران:  ، شرح و تعلیقات:  تاریخ جهانگشای جوینی   ( 1388)   ؛ __ ______ 
 . دستان 

فرهنگي انتشاراتي  سسه  ؤ ، تهران: م شرح مشکلات تاریخ جهانگشای جوینی     ( 1373)   ؛ ي، احمد تم خا 
 . پایا 

، قم: منشورات مکتبۀ  فصح العربیۀ و الشوارد   ی رب الموارد ف أق     ( 1403)   ؛ الخوري الشرتوني، سعید 
 . آیۀ الله العظمي المرعشي النجفي 

  ش  ، فرهنگی   کیهان جویني«،   جهانگشاي  تاریخ   مشکلات  شرح  بر  »نقدي    ( 1377)  ؛ دشتي، سیدمحمد 
 . 31  -33ص  ،  144

اکبر  علي  دهخدا لغت     ( 1377)   ؛ دهخدا،  تهران:  نامه  جعفر شهیدي،  و سید  معین  محمد  نظر  زیر   ،
 . دانشگاه تهران 

،  15  ، ش نشر دانش »شرح مشکلات تاریخ جهانگشاي جویني«،    ( 1374)   ؛ ذکاوتي قراگوزلو، علیرضا 
40-  9 . 

مجلۀ  جهانگشا«،   تاریخ  مقدمه  در   تمثیل   دو   به   توضیحي  اي »اشاره     ( 1373)   ؛ راشد محصل، محمدرضا 
،  ( مشهد   انسانی   علوم   و   ادبیات   دانشکده )   مشهد   انسانی   علوم   و   ادبیات   دانشکده   ادبیات   و   زبان 
 . 1  ، ش 27دورۀ  

  ، محقق: عبدالامیر مهنا، بیروت: بیع الأبرار و نصوص الأخبار     ( 1412)   ؛ الزمخشري، محمود بن عمر 
 . مؤسسۀ الأعلمي للمطبوعات 
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   . إبن سینا   ، تحقیق: محمد إبراهیم سلیم، القاهرۀ: مکتبۀ دیوان     ( تا بي )   ؛ الشَّافِعي 
 . الجیل کري فرحات، بیروت: دار ، تحقیق: یوسف ش دیوان   ( 1415)   ؛ الشَّریف الرَّضيّ، محمد بن حسین 

ادب »تاریخ جهانگشاي جویني: اشاره   ( 1370)   ؛ شعار، جعفر  به ارزش  تاریخي و اجتماعي آن«،  اي  ي، 
 . ، به کوشش احمد تفضّلي، تهران اران: جشن نامه استاد عباس زریاب خوئی یکی قطره ب 
، ش  4، دورۀ  آشنا »نقد کتاب شرح مشکلات تاریخ جهانگشاي جویني«،    ( 1373)   ؛ شکیب، محمود 

 . 52  -56ص  ،  20
الحسن  . مصحح: أبو لعیون عرائس ا   ی الفنون ف نفائس    ( 1381)   ؛ الدین آملي، محمد بن محمود شمس 

 . ابراهیم میانجي، تهران: اسلامیه   شعراني و 
سن آل یاسین، بیروت: عالم  ، مصحح: محمد ح اللغۀ   ی المحیط ف   ( 1414)   ؛ صاحب، اسماعیل بن عباد 

 . الکتب 
 . ، تهران: فردوس تاریخ ادبیات در ایران   ( 1369)   ؛ صفا، ذبیح الله 

علیقات و  ت مقدمه،  ،  منتهی الأرب فی لغات العرب     ( 1396)   ؛ صفي پوري، عبدالرحیم بن عبدالکریم 
 . فهارس: علیرضا حاجیان نژاد، تهران: سخن 

 . الکتب القطریۀ لطاهر و یحیي الجبوري، دوحۀ: دار ، تحقیق: علي جواد ا دیوان     ( 1406)   ؛ الط غرَائِي 
ضل  الف ، محقق: عبدالمجید قطامش و محمد أبو جمهرة الأمثال     ( 1420)   ؛ عسکري، حسن بن عبدالله 
   . ابراهیم، بیروت: دارالجیل 

   . الکتاب العربي ، تحقیق: فایز محمد، بیروت: دار دیوان     ( 1416)   ؛ عمر بن أبي رَبیعَۀ 
 . ، قم: هجرت کتاب العین     ( 1409)   ؛ فراهیدى، خلیل بن احمد 

 . الکتب الاسلامیه ر قاموس قرآن، تهران: دا     ( 1371)   ؛ عل  اکبر قرش ،  
:  ، تحقیق: محمد أبوالفضل إبراهیم، القاهرۀ الکامل فی اللغۀ و الآداب   ( 1417)   ؛ المِبرَد، محمد بن یزید 

   . الفکر العربي دار 
عبدالرحمن البرقوقي،    ، شرح دیوان   ( 2012)   ؛   المُتَنَبوي )أبو الطَیّب أحمد بن حسین جُعفي کِندي کوفي( 

 . سسۀ هنداوي للتعلیم و الثقافۀ ؤ القاهرۀ: م 
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 . ، مشهد: آستانۀ الرضویۀ المقدسۀ، معاونیۀ الثقافیۀ مجمع الأمثال     ( 1366)   ؛ میداني، احمد بن محمد 
 . صادر   دار :  بیروت   الصمد،   واضح :  تحقیق   ، دیوان   ( 1998)   ؛   ( عبدالله   بن   قیس   لیلي   أبو )   الجَعدي   النّابِغَۀ 



 
مه
لنا
ص
ف

 
ي
شها
وه
پژ

بي
اد

 
ال
س

19، 
ره 
ما
ش

78، 
ان
ست
زم

 
14
01

 
 

  

 

 

164 

 

 

164 

164 

 

 
 

 . . تهران: کتابفروشي خیام فرهنگ نفیسی     ( 1355)   ؛ نفیسي، علي اکبر 
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